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Résumé

L’enseignement des langues se trouve renouvelé par les moyens techniques actuels qui per-
mettent aux apprenants de langues de communiquer à l’oral comme à l’écrit avec d’autres
apprenants du monde entier. Le ” rêve ” d’une communication authentique accompagnant
l’enseignement/apprentissage des langues peut désormais se réaliser grâce aux plateformes
Moodle, Sakai, Edmodo et surtout grâce à Skype, Hangout ou BBB. La classe de langue
peut enfin s’ouvrir au delà des murs et des frontières et devenir plus encore cet espace tiers
dont parlait Claire Kramsch (1993). Il ne s’agit plus seulement de prendre en compte la
langue-culture source des apprenants et de médier leur apprentissage de la langue-culture
cible créant ainsi un espace linguaculturel tiers. Il s’agit d’aller plus encore, dans cet es-
pace tiers, de concevoir un dispositif de travail collectif entre apprenants de langues et de
cultures autres au bénéfice de l’acquisition, de l’apprentissage et de l’éducation altéritaire.
Depuis quelques années, enseignants et chercheurs mettent en place ces dispositifs hybrides
de télécollaboration interculturelle (O’Dowd, 2011 ; Jauregui et al, 2013 ; Guichon, 2012 ;
Whyte, 2015) et nombre de projets européens et internationaux s’intéressent à ces questions
(etwinning, etandem, Unicollaboration, TILA ...).
À partir d’un projet de télécollaboration interculturelle initié dans le cadre de Sorbonne-
Universités, en relation avec le SIAL de Paris IV de 2015 à 2016, cette communication montre
en quoi ces dispositifs créent de nouveaux espaces et refondent radicalement l’organisation
curriculaire de l’enseignement-apprentissage des langues. Ils contribuent également à une
refonte conceptuelle de la recherche en didactique des langues et des cultures dès que l’on
opte pour un paradigme plurilingue et pluriculturel de la recherche en langues et des langues
(Derivry-Plard, 2015).

Il s’agit de montrer à partir d’une analyse systémique de ces dispositifs particuliers com-
ment ils favorisent de nouveaux espaces d’apprentissage, des espaces de co-apprentissage,
comment ils initient de nouveaux espaces d’enseignement ou de co- enseignements et enfin,
comment ils génèrent un nécessaire dialogue entre pratique et recherche par la multiplicité
des paramètres didactiques qui s’imposent dans une recherche-action de fait.
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